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Audi, to je špičková technika, najvyššia precíznosť 
a dokonalá dynamika. Preto je Audi už viac ako tri desaťročia 

hlavným sponzorom pretekov svetového pohára FIS. 
Príďte 5. a 6. marca 2016 do Jasnej v Nízkych Tatrách a uvidíte, 

ako robíme veľké veci s ľahkosťou. Rovnako, ako sme vytvorili 
nové Audi Q7: najľahšie, najmodernejšie, najpriestrannejšie 

a najúspornejšie SUV vo svojej triede. Držíme palce našim 
reprezentantom a želáme Náskok vďaka technike. 

Audi, it is cutting-edge technology, the highest precision and perfect dynamics. 
This is why Audi has been the main sponsor of the FIS Ski World Cup for more than three decades. 

Come on 5 and 6 March 2016 to Jasná in the Low Tatras and see where greatness starts when you 
don’t stop. Just like the new Audi Q7: the lightest, state-of-the-art, most spacious and most effi  cient SUV 
in its class. We are keeping our fi ngers crossed for our sportsmen and wish them Vorsprung durch Technik. 

The new Audi Q7  

Partner

Audi FIS Ski World Cup 

Jasná 5 – 6 March 2016 

Veľké veci 
robíme s ľahkosťou,

aj na zjazdovke. 
Greatness starts 

when you don’t stop, 
also on slopes.

297x210_q7_jasna.indd   1 25/09/15   14:57

Ing. Bohuš Hlavatý
Predseda organizačného výboru
Chairman of the Organising Committee 

Dámy a páni, milí priatelia lyžovania, 
Tatry mountain resorts, a. s. obnovuje kvalitu a  rozsah 
služieb v cestovnom ruchu v strednej Európe. Budujeme 
nové zjazdovky, reštaurácie, lyžiarske školy, hotely a verí­
me, že sme schopní pozdvihnúť túto atraktívnu destiná­
ciu na európsku úroveň. V súčasnej dobe naša spoločnosť 
vlastní a prevádzkuje 7 obľúbených lyžiarskych stredísk, 
v  našom portfóliu sú aj renomované hotely s  celkovou 
kapacitou 2  600  lôžok, 43  reštaurácií a  barov sa stará 
o vynikajúci kulinársky zážitok. Investovali sme 207 mi­
liónov eur, čo prinieslo do našich stredísk nové kabínkové 
lanovky, nové hektáre zasnežovaných svahov, nové stroje 
na úpravu tratí a výrazné zlepšenie ďalších služieb posky­
tovaných v našich strediskách. Jasná, ako najväčšie zimné 
horské stredisko, je aj vďaka týmto investíciám opäť pri­
pravené nadviazať na svoju bohatú históriu organizova­
nia lyžiarskych športových podujatí. V posledných rokoch 

sme tvrdo pracovali nielen na investíciách, ale tiež 
na kvalite našich zamestnancov. Pripravili sme 
rad významných športových udalostí množstvo 
pretekov Európskych pohárov, freeride preteky 
Jasná Adrenalín, MS juniorov v  alpských disciplí­
nach a mnohé iné. Tieto investície a kvalitné služby 
posunuli Jasnú na úroveň podobných alpských stre­
dísk a preto veríme že i kvalita SP bude na podobnej 
ak nie lepšej úrovni ako v Alpách. Pre všetkých divá­
kov nielen zo Slovenska, ale aj z Poľska, Českej re­
publiky a ďalších susedných krajín bude toto poduja­
tie lyžiarskym sviatkom, na ktoré čakali mnoho rokov.

Ladies and Gentlemen, Dear friends of skiing,
Tatry Mountain Resorts, a.s. improves the quality and 
range of services within the tourism industry in Central 
Europe. We build new slopes, restaurants, ski schools, 
hotels, and we believe that we can raise this attractive 
destination to the European level. At present, 7 favouri­
te ski resorts are owned and operated by our compa­
ny. Our portfolio includes reputable hotels with a total 
capacity of 2,600 beds, 43 restaurants and bars which 
take care of excellent dining experience. We have in­
vested 207 million Euros, which brought into our resorts 
new gondolas, new hectares of snowed slopes, new 
snow machines and a significant improvement of other 
services provided in our resorts. As the largest winter 
mountain resort, Jasná is once again ready to continue in 
its rich history of organizing ski events, also for these in­
vestments. In recent years we have worked hard not only 
on investments but also in order to improve the quality of 
our employees. We have prepared a sport events, a num­
ber of European Cups, Jasná Adrenaline freeride races, 
Alpine World Junior Championships, and many others. 
These investments and quality services raised the resort 
of Jasná to the level of similar alpine resorts. Therefore, 
we believe that the quality of the World Cup will be simi­
lar level if not better than in the Alps. For all audiences, 
not only from Slovakia but also from Poland, the Czech 
Republic and other neighbouring countries, this event will 
be a ski holiday they have been waiting for many years.
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Ing. Ján Blcháč Phd.
Predseda predstavenstva Oblastná organizácia CR 
REGION LIPTOV a primátor mesta Liptovský Mikuláš

Chairman of the Board 
of Directors Regional 
tourism organisation CR 
REGION LIPTOV and Mayor 
of Liptovský Mikuláš
Milí priatelia lyžovania,
veľmi ma teší, že po tridsiatichdvoch 
rokoch  opäť privítame na Liptove 
svetové hviezdy  lyžiarskeho športu. 
Liptov je  jeden z najkrajších a najna­
vštevovanejších horských regiónov 
Slovenska, kde sa krásna príroda snú­

bi s jedinečnými možnosťami  lyžovania a bohatými tradíciami. 
Obrovské investície do infraštruktúry  v lyžiarskom stredisku 
Jasná pozdvihli stredisko na európsku úroveň a zaradili Liptov 
na lyžiarsku mapu Európy. Je to pre nás jedinečná príležitosť 
prezentovať región, jeho krásy a zvýšiť povedomie o Liptove 
v európskom a svetovom meradle. Urobíme všetko preto, aby 
sme športovcom pripravili najlepšie podmienky a vytvorili jedi­
nečnú atmosféru, na ktorú nezabudnú. 

Dear friends of skiing,
I am very happy that after thirty two years, we are going to 
welcome world skiing stars in the region of Liptov again. Lip­
tov is one of the most beautiful and most visited mountain 
regions in Slovakia, where magical nature, great skiing pos­
sibilities and a variety of traditions go hand in hand. Con­
siderable investments that were made in the infrastructure 
of the ski resort in Jasná have moved it to the European 
level and put Liptov back on the European skiing map again. 
This is a unique opportunity for us to present our region, 
its beauties and raise the awareness of Liptov in Europe 
and all around the world. We will do everything to provide 
flawless conditions for the athletes and create a unique 
atmosphere they will never forget.

Mgr. František Repka
Prezident Slovenskej lyžiarskej asociácie
President of the Slovak Ski Association

Vážení priatelia zjazdového lyžovania!
Slovensko je krajina s dobrými pod­
mienkami pre lyžovanie a má dávnu 
lyžiarsku tradíciu. Patrí nielen medzi 
členov medzinárodnej lyžiarskej fe­
derácie FIS, ale aj medzi krajiny, ktoré 
vždy podporovali rozvoj tohto krásneho 
športu. Na Slovensku sa preteky Sve­
tového pohára konali naposledy v roku 
1986 v rámci Veľkej ceny Slovenska vo 
Vysokých Tatrách a preto je nám cťou, 
že môžeme po 30 rokoch privítať také­
to významné podujatie znova na Slo­

vensku v Nízkych Tatrách - Jasnej. To, že takéto významné podujatie sa 
koná u nás, je vyvrcholením viacročnej snahy tímu ľudí, ktorí sa pričinili 
o to že toto podujatie bolo pridelené Jasnej. Vždy sme urobili všetko, 
čo bolo v našich silách, pre úspech týchto podujatí, preto považujem 
za potrebné poďakovať všetkým, ktorí sa podieľali nadšenou prá­
cou pri organizačnom i technickom zabezpečení takého významného 
podujatia akým je SP. Zvlášť by som chcel poďakovať partnerovi SLA, 
spoločnosti TMR za profesionálny prístup k organizácii tohto podujatia 
a v neposlednom rade riaditeľke pretekov, p. Jane Palovičovej. Samot­
ným pretekárom a realizačným tímom prajem príjemný pobyt v Jasnej, 
veľa športových úspechov, divákom prajem veľa zábavy a  množstvo 
športových zážitkov s našimi najlepšími pretekárkami.

Dear friends of downhill skiing!
Slovakia is a country with good conditions for skiing and has a long ski­
ing tradition. It is not only a member of the International Ski Federation 
FIS, but also belongs among countries that have always supported the 
development of this beautiful sport. It was in 1986 when the World 
Cup race took place in Slovakia as part of the Grand Prix of Slovakia in 
the High Tatras and therefore we are honoured that after 30 years we 
can welcome this significant event again in Slovakia, in the Low Tatras, 
Jasná. A multiyear effort of the team of people contributed to the fact 
that such an important event will take place in our country and has 
been assigned to the resort of Jasná. We have always done our best 
for the success of such events, and therefore I would like to thank all 
enthusiasts who have participated in organizing work and technical 
security of such a major event as the World Cup is. I would especial­
ly like to thank the partner SLA, the company TMR for a professional 
approach to the organization of this event, and last but not least, the 
Chief of race, Mrs. Jana Palovičová. I wish racers and realization teams 
a pleasant stay in Jasná and lots of sporting success, and I hope that 
audiences will have a great time and many sports and entertainment 
experiences with our best racers. 

Mgr. Ľubomíra Klepáčová
Starostka obce Demänovská Dolina
Mayor of the village of Demänovská Dolina

Vážené dámy, páni, milí športoví pria­
telia, som nesmierne rada, že Jasná sa 
znovu vráti na mapu svetového lyžova­
nia, na miesto, ktoré jej ako stredisku 
zimných športov v  Európe a  aj vo sve­
te právom patrí. História Demänovskej 
doliny bola a je spojená s  lyžovaním 
a  lyžiarskym športom aj vďaka tomu je 
Jasná ako celok najväčším a  najlepšie 
vybudovaným lyžiarsko-turistickým 
komplexom v strednej a východnej Eu­
rópe. V prekrásnom pohorí Nízkych Ta­
tier stredisko Jasná poskytuje veľa mož­
ností na zábavu a aktívny oddych. Toto 

najväčšie lyžiarske stredisko už v minulosti hostilo podujatia v alpskom 
lyžovaní ako napr. Svetovú zimnú univerziádu, preteky Svetového po­
hára a posledne Juniorské majstrovstvá sveta v roku 2014. Úlohu hos­
titeľa týchto podujatí zvládla Jasná nielen vďaka nemalým investíciám 
do infraštruktúry strediska, ale aj vďaka stovkám nadšencov a  priateľov 
lyžovania, ktorí vždy pripravili perfektné podmienky na uskutočnenie 
týchto významných lyžiarskych podujatí. Svetový pohár v  alpskom ly­
žovaní žien v marci 2016 bude znovu príležitosťou preukázať správne 
rozhodnutie FIS o pridelení tohto výnimočného podujatia do Jasnej a ve­
rím, že tak ako vždy doteraz, dokážeme že nielen prírodné prostredie 
ale aj profesionalita ľudí a nadšencov medzi ktorých patria samozrejme 
aj obyvatelia našej obce, vytvoria atmosféru veľkolepého športového 
zážitku. Športovcom prajem vynikajúce športové výsledky, priateľskú 
športovú atmosféru, nech sa Svetový pohár stane lyžiarskym sviatkom. 
Želám veľa šťastia! 

Ladies and gentlemen, dear sports friends, I am very happy that Jasná 
is returning back on the map of world skiing again - to the rightful place 
that this centre of winter sports deserves to have in Europe and the 
whole world. The history of Demänovská dolina (valley) has been related 
to skiing and skiing sports also due to the fact that Jasná is the largest 
skiing – tourist complex of the highest quality in Central and Eastern Eu­
rope. Located in the beautiful mountain range of the Low Tatras, the re­
sort of Jasná offers various possibilities to enjoy fun and relaxation. This 
biggest ski resort was already hosting alpine skiing events in the past, 
e.g. World Winter Universiade, World Cup competitions and recent Junior 
World Ski Championships of 2014. Jasná managed its role of a host suc­
cessfully not only due to considerable investments that had been made 
in the infrastructure of the resort but also thanks to hundreds of enthu­
siasts and ski friends who were always preparing flawless conditions 
for such significant skiing events. Ladies, which takes place in March 
2016, will be another chance to show that FIS made the right decision 
to let Jasná host this race and I personally hope we will prove, like we 
always do, that not only a beautiful natural environment but also the 
inhabitants of our village can create an unforgettable atmosphere for a 
great sports experience. I wish a lot of success and pleasant moments in 
a friendly sports atmosphere to all athletes. May the World Cup become 
a real celebration of skiing. Good luck to everybody! 
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Unikátnosť regiónu spočíva vo vysokej koncentrácii prí­
rodných a  kultúrnych zaujímavostí na malom území. 
V okruhu 50 km sa naskytá jedinečná príležitosť spoznať 
4  národné parky, unikátne rastlinné a živočíšne druhy 
aj 5 sprístupnených jaskýň. Horúce termálne pramene 
plnia bazény piatich tatranských aquaparkov svojou lie­
čivou vodou obohatenou minerálnymi zložkami s tep­
lotou 38 °C. Spádová oblasť Vysokých a Nízkych Tatier 
je tiež popretkávaná vzácnymi historickými pamiat­
kami z  ktorých mnohé sú zaradené medzi pamiatky 
UNESCO. Tatry sú majestátnym symbolom Slovenska 
a  ideálnym miestom na dovolenkové zážitky počas 
celého roka.

The region of Tatras is unique for a high concentra­
tion of the natural and cultural attractions on a rela­
tively small area. You have an exceptional possibi­
lity to visit 4 national parks, unique flora and fauna 
species as well as 5 caves open to public. Swim­
ming pools in five Tatra water parks are filled up 
with healing thermal springs with a temperature 
of 38 °C enriched by minerals. The High and Low 
Tatras are replete with valuable historical monu­
ments, a  lot of which are part of the UNESCO 
monuments. The Tatra Mountains are a majestic 
symbol of Slovakia and an ideal place to spend 
holidays all year round. 

POPRAD
56 km

KOŠICE
170 km

BRATISLAVA
285 km

• informácie o cestovnom poriadku vlakov
• information on timetable of trains

www.zsr.sk

• informácie o cestovnom poriadku autobusov
• information on timetable of buses

www.cp.sk

Doprava autom
How to reach us by car

Doprava vlakom, autobusom
How to reach us by train, bus

PRAGUE

BUDAPEST

KRAKOW

WIEN

520 km

270 km

170 km

365 km

VITAJTE V TATRÁCH / WELCOME TO TATRY MOUNTAINS
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JASNÁ NÍZKE TATRY / JASNÁ LOW TATRAS
Najväčšia lyžiarska aréna na Slovensku Jasná Nízke Tatry 
s výbornými podmienkami pre zimné športy ponúka ne­
konečné možnosti aktivít, zábavy a aktívneho oddychu. 
Stredisko ponúka 49 km perfektne upravených zjazdo­
viek rôznych obtiažností, vhodných pre začiatočníkov, 
rodiny s deťmi, pokročilých lyžiarov aj na usporiadanie 
pretekov svetovej úrovne. 446 moderných zasnežova­
cích diel poskytuje garanciu snehu minimálne 5 mesia­
cov v roku. Milovníci divokej jazdy si prídu na svoje vo 
vyhľadávaných freeridových zónach a v skvelom snow 
parku. Na Chopku premáva 29 lanoviek a vlekov s pre­
pravnou kapacitou viac ako 30 000 osôb za hodinu.
Pýchou strediska sú nové lanovky funitel, twinliner 
a  15-miestna gondola, ktoré výrazne skvalitňujú 
prepravu na Chopok 2 024 m n. m. a uľahčujú prepo­
jenie severného a  južného lyžiarskeho svahu. Špe­

cifikom rezortu je kombinácia lyžovačky v Jasnej s oddy­
chom v karibskej klíme 30 ºC, v termálnych aquaparkoch 
Tatralandia a  Gino Paradise Bešeňová. Okrem skvelých 
lyžiarskych podmienok ponúkajú tatranské  strediská aj 
43 reštaurácií a  barov, športové a  spoločenské poduja­
tia regionálneho aj svetového významu, nákupnú zónu 
a služby pre lyžiarov pod značkou Tatrymotion a bohatý 
nočný život vo fenomenálnom klube Happy End. 
Jasná Nízke Tatry, the largest ski arena in Slovakia with 
excellent conditions for winter sports offers endless 
possibilities for activities, entertainment and active re­
laxation. The resort offers 49 km of perfectly maintained 
ski slopes of various difficulties suitable for beginners, 
families with children, advanced skiers as well as for or­
ganizing world class races. 446 modern snow cannons 
guarantee snow at least 5 month per year. The wild ride 

lovers will come into their own at sought-after free ride 
zones and at a great snow park. 29 cableways and lift are 
in operation on Mt Chopok, with a transport capacity of 
more than 30,000 passengers per hour. 
Funitel, Twinliner and a 15-seater gondola are the pride 
of the resort, which significantly improve the transport 
up the Mt Chopok 2,024  m  a.s.l. and help connect the 
northern and southern ski slopes. A combination of skiing 
in Jasná and relaxation in the Caribbean climate of 30 ºC 
in thermal water parks of Tatralandia and Thermal Park 
Bešeňová are a specific feature of the resort. Except for 
excellent skiing conditions, Tatras resorts also offer 43 
restaurants and bars, sports and social events of regional 
and global importance, shopping possibilities and servic­
es for skiers under the brand of Tatrymotion as well as 
rich night life in the phenomenal club Happy End. 
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ORGANIZING COMMITTEE
ORGANIZING COMMITTEE HONORARY BOARD

Ing. Andrej Kiska President of the Slovak Republic 

Ing. Peter Pellegrini Chairman of the National Council 
of the Slovak Republic 

Juraj Draxler, Ma. Minister of Education, Science, Research 
and Sport of the Slovak Republic

Judr. Martin Glváč Minister of Defence of the Slovak Republic 

Ing. Juraj Blanár President of the Žilina self-governing 
region 

Ing. Ján Blcháč Phd. Mayor of the town of Liptovský Mikuláš

Mgr. Ľubomíra Klepáčová Mayor of the village of Demänovská 
Dolina 

Ing. Janka Gantnerová Executive board FIS 

Mgr. František Repka President of the Slovak Ski Association

Michal Rajčan Chairman of the Alpine Skiing section 
of the Slovak Ski Association

Bohuš Hlavatý Chairmain od the Organizing Committe 

Martin Kupčo Jr. Secretary General 

Martin Varga Project Coordinator

Jana Palovičová Chief of Race

Martin Kupčo Sr. Chief of Courses

Marián Klas Finance

Jaroslava Senčeková Accreditation

František Šoltis Chief of the Commercial Committee

Sylvia Artzová Marketing, Ceremonies

Martin Šabľa VIP, Trage marketing,Ticketing

Pavol Múdry Chief of Media

Maroš Sýkora Media

Michal Krolák Chief of the Hospitality Committee

Jitka Fatková Catering & Accommodation

Matej Hulej Chief of the Infrastructure Committee

Peter Cibulka Infrastructure

Miroslav Kolhánek Technology & IT

Peter Hajduk HR & Volunteering

Michal Matoš Medical & rescue service
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PROGRAM / PROGRAMME  4. 3. – 6. 3. 2016

4. 3. 2016
Animačný program
Animation programme

OFFICIAL TRAINING

Otvorenie podujatia, program
Opening of the event, programme

Bibs Presentation 

Après ski party 

Welcome party 

5. 3. 2016
Animačný program
Animation programme

GIANT SLALOM 

Après ski party 

Hudobný festival na snehu
Music festival in snow

Medailová ceremónia
Medal ceremony

Public Draw 

Fashion show 

World Cup party 

6. 3. 2016
Animačný program
Animation programme

SLALOM 

Medailová ceremónia
Medal ceremony

Après ski party
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GS
Start: 1 650 m
Finish: 1 250 m
Vertical drop: 400 m
Length: 1 224 m
Max Gradient: 37.14 %

SL
Start: 1 450 m
Finish: 1 250 m
Vertical drop: 200 m
Length: 601 m
Max Gradient: 37.14 %

5. 3. 2016
GS	 1st run	 10:30
GS	 2nd run	 13:30

6. 3. 2016
SL	 1st run	 10:30
SL	 2nd run	 13:30

Chopok 2 024 m

Luková 1 670 m

Priehyba 1 342 m

FIS Hotel Jasná

Hotel Ski & Wellness Residence Družba

Wellness Hotel Grand

START GS 1  1 670 m

START SL 1  1 450 m

FINISH  1 250 m

Jasná  1 226 m

Biela Púť  1 117 m

Hotel Ostredok

Liptovský Mikuláš

Chair lift

Race office
Accreditation
TC meeting
Wax room
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UBYTOVANIE S NEOBYČAJNOU 
ATMOSFÉROU
ACCOMMODATION WITH AN 
EXTRAORDINARY ATMOSPHERE
Lyžiarske stredisko Jasná a okolitý región Liptov po­
núka množstvo ubytovacích kapacít. Oddych pod 
Chopkom si môžete užiť počas celého roka v  uby­
tovacích zariadeniach každej kategórie. Potešia Vás 
bezchybné služby, elegantné interiéry, unikátna hor­
ská atmosféra, dokonalý relax vo wellness centrách 
a vynikajúca kuchyňa. Treba zažiť!

The ski resort of Jasná and the surrounding region 
of Liptov offer a variety of accommodation possi­
bilities. You can enjoy your relaxation in accommo­
dation facilities of each category under Mt Chopok 
all year round. You will be pleased by flawless 
services, elegant interiors, a unique mountain at­
mosphere, as well as perfect relaxation at well­
ness centres, and excellent cuisine. You Must 
Experience!
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HORÚCA BODKA PO LYŽOVAČKE
YOUR HOT DOT AFTER SKIING
Unikátnosť strediska Jasná podčiarkujú aj vlastné aqua­
parky, v ktorých si dokonale oddýchne vaše telo aj duša 
za dňom strávenom na snehu. Nechajte sa rozmaznávať 
v termálnej a čírej vode, dokonca aj v morských vlnách.
V  TATRALANDII si užijete atmosféru tropického raja 
v  komplexe Tropical Paradise a  na svoje si prídu malí aj 
veľkí v  14-tich (10 celoročných) bazénoch. Nudiť sa ur­
čite nebudete vďaka 26-im (6 celoročných) toboganom 
a šmýkačkám. 
Celoročný vodný raj GINO PARADISE BEŠEŇOVÁ ponú­
ka relax vo vonkajších bazénoch s geotermálnou vodou, 
vnútroných bazénoch a vírivkách. Morskú atmosféru si 
užijete v unikátnom bazéne s vlnobitím. Dokonalý relax 
po lyžovačke ponúka exkluzívne Wellness & Spa.

The uniqueness of the resort is also emphasized by lo­
cal water parks were your body and soul can relax after 
your day spent on a ski slope. Let yourself be pampered in 
thermal and fresh water and even in sea waves.
You will enjoy an atmosphere in the TATRALANDIA´s 
Tropical Paradise where both grown-ups and small ones 
will come into their own in 14 pools (10 year-round pools). 
Thanks to 26 water slides and tubes (6 year-round slides) 
you will certainly not be bored.
The year-round water paradise GINO PARADISE BEŠEŇOVÁ 
provides relaxation in outdoor pools with geothermal wa­
ter as well as indoor pools and whirlpools. You will enjoy 
a coastal atmosphere in a unique wave pool. The exclusive 
Wellness & Spa offers perfect relaxation after your skiing.
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ZABÁVAJTE SA S CHUŤOU
SOMETHING FOR EVERY TASTE
Na svahoch Jasnej si okrem lyžovačky vychutnajte aj 
bohatú ponuku jedál a nápojov svetovej aj domácej ku­
chyne v množstve reštaurácii a après ski barov priamo 
na zjazdovkách. Nezabudnuteľné party zažijete v ikonic­
kom nočnom klube Happy End s kapacitou 1 000 hostí. 
Pestrosť služieb dopĺňa lyžiarska škola s  kvalifikova­
nými inštruktormi, požičovne, servis a obchodná zóna 
s ponukou trendových značiek.

Besides skiing on the ski slopes in Jasná you will enjoy 
the rich offer of local and international meals and drinks 
served in various restaurants and après ski bars directly 
on ski slopes. You can experience an unforgettable party in 
the iconic club Happy End with a capacity of 1,000 guests. 
A  ski school with qualified instructors, rental, ski equip­
ment maintenance and a  shopping zone full of trendy 
goods complements the diversity of services. 
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HISTÓRIA / HISTORY
VEĽKÁ CENA DEMÄNOVSKÝCH JASKÝŇ 
Veľká cena Demänovských jaskýň je najstarší lyžiarsky 
pretek na Slovensku a  jedným z  najstarších pretekov 
v Európe. Prvé preteky v zjazde a skokoch na lyžiach, sa 
konali na Chopku v marci 1938. Úspešný priebeh prete­
kov, budovanie ubytovacích zariadení, zlepšenie dopra­
vy v Demänovskej doline – to všetko bolo impulzom, 
aby sa preteky v zjazde usporadúvali každoročne. Zá­
vody, ktoré sa konali 26. marca 1939 zapísali podujatie 
„Veľká cena Demänovských jaskýň“  do lyžiarskej  his­
tórie. Stredisko Jasná Nízke Tatry je v súčasnej dobe 
moderná lyžiarska destinácia s komplexnou ponukou 
kvalitných služieb. 76. ročník Veľkej ceny Demänov­
ských jaskýň sa konal v zime 2015. 

GRAND PRIX OF DEMÄNOVSKÉ CAVES  
Grand Prix of Demänovské Caves is the oldest ski 
race in Slovakia and one of the oldest races in Eu­
rope. The first race in downhill and ski jumping took 
place at Mt Chopok in March 1938. Thee success­
ful conduct of the race, building of accommodation 
facilities, improvement of the transport system in 
the Demänovská Valley gave an impulse to or­
ganize downhill races annually.  The Grand Prix 
of Demänovské Caves held in March 26, 1939 
was signed into ski history. The resort of Jasná 
Nízke Tatry is currently a modern ski destination 
with a  comprehensive offer of quality servic­
es. The 76th anniversary of the Grand Prix of 
Demänovské Caves was held in winter 2015.  

1939 Prvý ročník pretekov VCDJ First annual set of the race VCDJ 
1969 Zahrnutie pretekov do kalendára FIS Comprehension in FIS calendar 
1973 Európsky pohár muži (Prvý Európsky 

pohár)
European Cup men (First European 
Cup) 

1974 Majstrovstvá Európy juniorov Junior European Championships 
1975 Európsky pohár muži European Cup Men 
1976 Európsky pohár European Cup 
1977 Európsky pohár European Cup 
1978 Európsky pohár European Cup 
1979 Svetový pohár World Cup  
1980 Európsky pohár European Cup 
1981 Európsky pohár muži European Cup Men 
1982 Svetový pohár muži World Cup Men 
1984 Svetový pohár ženy World Cup Ladies 
1985 Majstrovstvá sveta juniorov Junior World Championships
1987 Svetová zimná univerziáda World winter Universiade 
1999 Svetová zimná univerziáda World winter Universiade 
2008 Európsky pohár muži European Cup Men 
2009 Európsky pohár ženy European Cup Ladies 
2011 Európsky pohár ženy European Cup Ladies 
2012 Európsky pohár ženy European Cup Ladies 
2014 Majstrovstvá sveta juniorov Junior World Championships
2015 Európsky pohár muži European Cup

HISTÓRIA VEĽKEJ CENY DEMÄNOVSKÝCH JASKÝŇ

SUMÁR 
	 3 x	 Svetový pohár / World Cup
	11 x	 Európsky pohár / European Cup
	 2 x	 Svetová zimná univerziáda / World winter Universiade
	 1 x	 Európsky pohár juniorov / Junior European Championships
	 2 x	 Majstrovstvá sveta juniorov / Junior World Championships
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DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE
IMPORTANT INFORMATION
NEMOCNICE / CLINICS 
Liptovský Mikuláš 12 km
Ružomberok 36 km
Poprad 70 km

AIR TRANSPORT EUROPE 
Position: 70 km 
Tel.: 18 155
E-mail: ate@ate.sk 
Web: www.airrescue.sk 

MOUNTAIN RESCUE SERVICE 
Position: priamo v stredisku Jasná

directly in the ski resort Jasná 
Tel.: 18 300 
E-mail: ntsever@hzs.sk 
Web: www.hzs.sk 

TIESŇOVÉ LINKY
EMERGENGY NUMBERS (without area code)
Tiesňová linka
Emergency: 

112

Pohotovosť 
Ambulance: 

155 

Polícia
Police:

158
0961 451 111

Hasiči
Fire Department:

150
547 23 22

Mestská polícia
Municipal Police:

159
551 40 84

Železnice / Railways: 18 188

INFO 
Predvoľba Slovensko
Slovakia code:

00421

Predvoľba región
Area code:

044

Infocentrum Jasná: +421 907 88 66 44
info@jasna.sk

Infocentrum Liptovský 
Mikuláš: 

+421 44 16 186
+421 44 552 24 18
info@mikulas.sk 

INFO SLOVAKIA 
Hlavné mesto
Capital city: 

Bratislava

Mena
Currency: 

Euro

Počet obyvateľov
Population: 

5 410 836

Jazyk / Language: slovak
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Conquest

OFFICIAL TIMEKEEPERElegance is an attitude

Mikaela Shiffrin

ĎAKUJEME / THANK YOU

Hlavní partneri
Title partners

Partneri
Partners

Mediálni partneri
Media partners

Lokálni partneri
Local partners

26



www.worldcupjasna.sk

MEDIA 
+421 905 606 472
media@worldcupjasna.sk

RACE OFFICE 
+421 907 821 593
raceoffice@worldcupjasna.sk

VOLUNTEERS 
+421 905 974 947
volunteers@worldcupjasna.sk

MARKETING, EVENTS, CEREMONY
+421 905 782 535
marketing@worldcupjasna.sk

ACCOMMODATION 
+421 904 418 343
accommodation@worldcupjasna.sk

INFRASTRUCTURE
+421 911 410 945
infrastructure@worldcupjasna.sk

ACCREDITATION
+421 915 074 667
accreditation&worldcupjasna.sk


